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Fournisseurs officiels*
Salon International de l’Agriculture
Les entreprises indispensables à la tenue du Salon : équipement  
pour le bien-être animal, salle de traite et laiterie

* Official suppliers

L’AGRICULTURE, CETTE FIERTÉ FRANÇAISE
Pour son édition 2025, le Salon International de l’Agriculture met à l’honneur la fierté française de l’agriculture tout en s’ouvrant  
résolument à l’international. Ce rendez-vous exceptionnel sera l’occasion de célébrer l’excellence des savoir-faire agricoles français  
tout en offrant une plateforme de rencontre et d’échange pour les professionnels du monde agricole et agroalimentaire.  
Le programme de cette année propose une multitude d’opportunités de tisser des liens, explorer de nouveaux partenariats et participer  
à des événements de networking et de convivialité.

Au cœur du salon, plusieurs espaces seront consacrés aux défis et innovations agricoles, avec des conférences, ateliers et événements 
spécialisés. Les visiteurs pourront ainsi explorer les dernières avancées en matière de machinisme, d’équipements, de services agricoles,  
ainsi que des solutions numériques innovantes, allant de l’agriculture de précision aux biotechnologies.  

Des initiatives telles que le Hackathon de 48 H, la conférence format TEDx ou la Journée de communication positive favoriseront  
les échanges d’idées entre les acteurs du secteur. Le salon offrira également des espaces dédiés aux métiers agricoles, à la formation  
et aux jeunes talents, afin d’encourager les vocations et de nourrir l’ambition de l’agriculture de demain. Le Concours Général Agricole,  
événement phare du Salon, mettra en lumière l’excellence de l’agriculture française à travers des compétitions de produits du terroir,  
d’animaux d’élevage, mais aussi de jeunes talents. 

Cette édition 2025 sera un moment unique pour découvrir et célébrer ensemble l’innovation et la fierté de l’agriculture française, tout en 
faisant rayonner ce secteur au-delà des frontières. Nous vous attendons nombreux pour ce rendez-vous incontournable pour échanger, 
inspirer et collaborer, en France et à l’international !

Et pour la première fois en 2025, un pays sera à l’honneur au SIA aux côtés de la France : le Maroc. Le choix du Maroc revêt une 
signification profonde, reposant sur un triple engagement. Tout d’abord, c’est un choix du coeur, fondé sur des liens historiques

et amicaux solides entre la France et le Maroc. Ces relations, nourries par des échanges culturels, économiques et agricoles, témoignent 
d’une coopération durable et d’une fraternité qui va au-delà des frontières. Ensuite, il s’agit d’un choix des échanges, mettant en avant les 
relations commerciales et collaborations fructueuses entre les deux pays dans le domaine agricole. Enfin, ce choix représente un choix de 
l’avenir, symbolisant les perspectives de développement durable et d’innovation dans l’agriculture d’un côté et de l’autre de la Méditerranée.

AGRICULTURE, THIS FRENCH PRIDE
For its 2025 edition, the Paris International Agricultural Show shines a light on French pride in its agriculture, while also opening a window 
onto the international world. This exceptional event will be the opportunity to celebrate the excellence of French farming know-how,  
all the while providing professionals from the food and farming spheres with a platform for meeting and dialogue. This year’s programme 
offers a wide array of ways to build connections, explore partnerships and take part in networking and socialising events. 

At the heart of the show, several areas are given over to farming innovations, with talks, workshops and dedicated events. Here, visitors  
will be able to explore the latest breakthroughs in agricultural machinery, equipment and services, along with innovative digital solutions 
ranging from precision farming to biotechnology. 

Initiatives such as the 48-hour Hackathon, the TEDx-style conference and the Positive Communication Day will foster the exchange  
of ideas between the sector’s stakeholders. The show also offers spaces dedicated to farming careers, training and young people,  
to trigger vocations and nourish the ambitions of tomorrow’s agriculture. The Concours Général Agricole, the headline feature of the Show, 
offers centre stage to the excellence of French agriculture through regional product, livestock and young talent competitions.

This 2025 edition will be a unique chance to discover and celebrate together the innovation and pride of French farming, while also raising  
the sector’s profile beyond our borders. We look forward to meeting you at this unmissable gathering to interact, inspire and collaborate,  
in France and abroad! 

And this 2025 show will for the first time feature a special guest country alongside France: Morocco. The choice of Morocco has  
a profound significance, based on a threefold commitment. Firstly, it is a choice of the heart, founded on the solid historical and

amicable ties between France and Morocco. These relations, nurtured through cultural, economic and agricultural exchanges, offer proof  
of sustainable cooperation and fraternity that stretches beyond borders. Next, it is a choice of exchanges, highlighting the productive  
commercial relations and collaborations between the two countries in the farming domain. Finally, it is a choice of the future, symbolising  
the prospects for sustainable development and innovation in agriculture on both sides of the Mediterranean.



04

Espace de rencontres et d’échanges, le Village des  
Professionnels, situé dans le Pavillon 1, est un espace  
d’exposition qui regroupe représentants des  
agro-fournisseurs, leaders de leur secteur.

Rendez-vous du 24 au 28 février au Carrefour de l’Agri :  
un lieu de débats, d’échanges et de réflexion autour des 
grandes transformations agricoles. Soyez acteur de ces 
échanges passionnants et contribuez à façonner le futur  
de l’agriculture. À découvrir : des conférences, agoras  
et évènements spécialisés sur l’actualité agricole  
et les innovations du secteur. 

The Professional Village in Pavilion 1 is an area where people 
can meet and engage in discussion. It’s also an exhibition  
area for representatives of agricultural suppliers, who are 
leaders in their sector. 

Join us from February 24th to 28th on the Carrefour de l’Agri  
an area of debates, discussions, and reflection on major 
agricultural transformations. Be a part of these exciting 
exchanges and help shape the future of agriculture.  
What to discover: conferences, open forums,  
and specialized events on current agricultural  
news and innovations.

LE VILLAGE DES PROS 
THE PROFESSIONAL VILLAGE                                                          

VOTRE ESPACE DE NETWORKING ET CONFÉRENCES                    
YOUR NETWORKING AND CONFERENCES AREA

Pavillon 1 / Pavilion 1

Pavillon 4 / Pavilion 4

Retrouvez ici les exposants du Village des Pros  
Discover the exhibitors of The Professional Village here

Retrouvez ici le programme du Carrefour de l’Agri   
Discover the program of Carrefour de l’Agri here
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C’est désormais un incontournable : le Salon International  
de l’Agriculture réunit à chaque édition tout un écosystème 
très dynamique d’entreprises et de start-ups innovantes, 
crée l’événement et facilite le contact entre de jeunes  
sociétés désireuses de faire la démonstration de leurs 
expertises numériques auprès de leurs partenaires  
et clients issus du monde agricole, et attire décideurs  
et étudiants toujours friands de contacts et de découvertes 
en avant-première. Le tout sur plus de 900 m2 !

Dédié aux Technologies et Solutions Agricoles, le salon se 
tiendra pour la deuxième année consécutive en parallèle  
du SIA du 23 au 25 février 2025 dans le pavillon 7.2. Conçu par  
les filières agricoles pour les professionnels de l’agriculture,  
le SIA’PRO centralise les solutions concrètes pour que les 
agriculteurs relèvent les défis rencontrés dans leur métier.

It has now become a permanent fixture: at each of its editions, 
the Paris International Agricultural Show brings together  
an exciting ecosystem of innovative firms and start-ups, 
creates a buzz and facilitates contacts between young 
companies looking to showcase their digital expertise before 
partners and customers from the farming world, and attracts 
decision makers and students who are keener than ever to 
network and get a sneak preview of the latest new solutions.  
All spread over more than 900 sqm of space! 

Dedicated to Agricultural Technologies and Solutions,  
will be held for the second consecutive year alongside  
the SIA from February 23rd to 25th, 2025, in Pavilion 7.2. 
Designed by agricultural sectors for agriculture professionals, 
SIA’PRO brings together practical solutions to help farmers 
tackle the challenges they face in their profession.

LES INNOVATIONS DIGITALES APPLIQUÉES À L’AGRICULTURE
DIGITAL INNOVATIONS APPLIED TO AGRICULTURE

LE SALON PROFESSIONNEL DES SOLUTIONS AGRICOLES AU SERVICE  
DES AGRICULTEURS / AGRICULTURAL SOLUTIONS SERVING FARMERS

Pavillon 4 / Pavilion 4

Pavillon 7.2 / Pavilion 7.2

Retrouvez ici les exposants d’AGRI’TECH 
Discover the exhibitors of AGRI’TECH here

Retrouvez ici le programme de SIA’PRO   
Discover the program of SIA’PRO here

Des conférences et temps forts sur plus de 500 m2 d’espace. 
C’est « le » repère important pour ceux qui sont à la 
recherche d’informations précises et d’un accompagnement 
personnalisé dans votre parcours professionnel.  
Il représente une véritable opportunité de découvrir toutes  
les dernières innovations en matière d’emplois, de formation, 
et de carrières dans le monde agricole. Conférences,  
sessions de networking et échanges y sont organisées.  
C’est le rendez-vous incontournable du monde  
de l’agriculture.

Talks and special features on a space of more than 500 sqm.  
It is the definitive point of reference for people in search  
of precise information and individual support in their career.  
It provides a genuine opportunity to discover all the latest 
innovations in the area of jobs, training and careers in the 
farming world. Talks, networking sessions and discussions  
are organised here, in the must-attend meeting place for  
the farming world.

VOTRE ESPACE EMPLOIS, FORMATIONS
YOUR EMPLOYMENT AND TRAINING AREA

Pavillon 4 / Pavilion 4

Retrouvez ici les exposants d’AGRI’METIERS 
Discover the exhibitors of AGRI’METIERS here
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PARCOURS 
PROFESSIONNELS  
PROFESSIONAL ITINERARIES

Vous cherchez la bonne adresse pour vous restaurer au Salon International de l’Agriculture ? Découvrez le restaurant  
éphémère du Concours Général Agricole ! Devenu le lieu incontournable pour un déjeuner, dans les règles de l’art  
de vivre à la française. Are you looking for a good address to eat in at the International Agricultural Show? Discover the Concours  
Général Agricole’s pop-up restaurant! It has become the essential venue for lunch, and a pure reflection of French style art de vivre.

FCC - Fédération du Conseil des Chevaux 6 F 045

FNCH - Fédération Nationale des Courses Hippiques 6 F 040

FFE - Fédération Française d’Equitation 6 F 046

IFCE - Institut Français du Cheval et de l’Equitation 6 G 045

SHF - Société Hippique Française 6 G 035

Stand des Ânes - CEO 6 D 030

Stand des Ânes - ANCTC 6 E 029

Stand des Chevaux de Territoire - CEO 6 G 027

Stand des Chevaux de Territoire - ANCTC 6 F 022

PAVILLON 6 / PAVILION 6

Le restaurant du CGA vous accueille / The CGA restaurant is open

Du 22 février au 2 mars 2025 - Pavillon 4 Stand E179 - Ouvert de 8 h à 19 h.  
From 22 February to 2 March 2025 - Pavilion 4 Stand E179 - Open from 8 am to 7 pm.

ACTA - Les instituts techniques agricoles et organismes de  
recherche appliquée pour les productions animales et végétales 4 C 151

ADEME 4 B 155

Agence BIO 4 B 010

ANSES - Agence Nationale de Sécurité Sanitaire de l’alimentation, 
de l’environnement et du travail 4 B 126

Association de Promotion de la Volaille Française (APVF) 4 B 149

BIORET AGRI matériel élevage 4 D 125

CIRAD - Centre de coopération internationale en recherche  
agronomique pour le développement 4 C 181

ELIANCE - Fédération des entreprises de conseil et service  
en élevage de ruminants 4 C 150

FranceAgrimer 4 B 104

Fransylva - France Bois Fôret 4 B 168

INRAE - Institut National de Recherche pour l’Agriculture,  
l’Alimentation et l’environnement 4 F 100

La Coopération Agricole 4 B 097

Ministère de l’Agriculture et de la Souveraineté Alimentaire 4 B 140

Office National des Fôrets 4 B 160

Pavillon France - FRANCE FILIÈRE PÊCHE 4 B 125

PHYTEIS 4 B 145

SNVEL - Organisation professionnelle des vétérinaires libéraux
4 E 125  
4 F 140 
4 D 137

PAVILLON 4 / PAVILION 4

PAVILLON 4 / PAVILION 4

AGRI’METIERS  Espace Emploi Formation 4 X XXX

ANEFA, APECITA, APRODEMA, Conseil National de l’Enseignement 
Agricole Privé, OPCO OCAPIAT - Opérateur de compétences (OPCO) 
pour la coopération agricole, l’agriculture, la pêche, l’industrie 
agro-alimentaire et les territoires, FNSEA, UNMFR - Union Nationale 
des Maisons Familiales Rurales, UNREP - Union Nationale Rurale 
d’Education et de Promotion, VIVEA, FGA-CFDT, E2TAP - Réseau des 
établissements publics d’enseignement agricole, Axema Promotion  
et Services, FFBA - Fédération Française des Banques Alimentaires

L’Enseignement Agricole

AGROPARISTECH, INSTITUT AGRO, ALLIANCE AGREENIUM,  
INSTITUT POLYTECHNIQUE UNILASALLE, IHEDREA

SALON INTERNATIONAL DE L’AGRICULTURE
TECHNOLOGIES ET SOLUTIONS AGRICOLES

Paris Expo
Porte de
Versailles

23>25
FEV 2025
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AGRIEST 1 R 025

ANICAP / CAPGENES 1 M 065 
1 M 047

ASSOCIATION BLEU BLANC CŒUR 1 E 035

CNIEL - Centre National Interprofessionnel de l’Economie Laitière
La filière laitière française

1 L 083 
1 M 083

CONSEIL NATIONAL DU CUIR - Filière Française du Cuir 1 F 029

DELAVAL 1 R 080

GDS France - Expertise sanitaire 1 N 018

INAPORC - Interprofession porcine 1 F 105

INTERBEV - Interprofession Bétail & Viande
Association nationale interprofessionnelle du bétail et des viandes 1 F 052

LSDH - Laiterie Saint-Denis-de-L’Hôtel 1 R 080

MARÉCHALLE PESAGE 1 P 021

RACES DE FRANCE 1 E 081

RÉUSSIR - Média dédié au monde agricole 1 P 025

France Limousin Selection  
Race à l’honneur #SIA2025

1 J 043  
1 J 105

CENTRALE CANINE 2.1 B 090

LOOF Livre Officiel des Origines Félines  
(Le chat de race) 2.1 D 089

AIBS - Association Interprofessionnelle de la Betterave et du Sucre 2.2 D 042

Brasseurs de France 2.2 B 032

Cidres de France - UNICID 2.2 A 005

Collectif nouveaux champs 2.2 E 011

Fédération Française des spiritueux 2.2 C 011

France Miscanthus 2.2 E 034

INTERCÉRÉALES - La structure interprofessionnelle de la filière  
céréalière française

2.2 B 029 
 2.2 E 042

INTERFEL - L’interprofession des fruits et légumes frais 2.2 B 017 
2.2 D 003

Les pommes de terre (CNIPT) 
L’organisation interprofessionnelle de la pomme de terre vendue  
sur le marché du frais, en France et à l’export

2.2 D 017

Comité National des Interprofessions Viticoles (CNIV) 2.2 B 011

SEMAE - Interprofession des semences et plants 2.2 A 017

Terres OléoPro 2.2 B 025

UGPBAN Banane de GUADELOUPE & MARTINIQUE 2.2 D 011 

Vergers ecoresponsables 2.2 D 012

PAVILLON 1 / PAVILION 1PAVILLON 2.1 / PAVILION 2.1

AGRI’TECH
Écosystème dynamique d’entreprises et de start-ups innovantes  
au service de l’agriculture

LA FERME DIGITALE - Promouvoir l’innovation  
et le numérique pour une agriculture performante, 
durable et citoyenne

4 E 080

42 stands Start-up-Média-Ecoles et 80 conférences 4 X XXX
Abelio, Agreego, Agriconomie, Agrisoleo, Aquasys, Assolia, Atekka, 
Axioma Biologicals, Beeguard, Biosphères, Calywattsol, Carbon Maps, 
Carbones Farmers Circuit court-court circuit, Cybele Agrocare,  
Ecole des Etablières, ESA, FEVE, Foodpilot, Hyperplan, Pôle Digital  
du Ministère de l’Agriculture du Maroc, Intact Regenerative, Invers, 
Javelot, Kermap, Miimosa, Moncasierfrais.fr, Mycophyto, Myeasyfarm, 
Ombrea, My Easy Farm, Ombrea, Open Business Agriculture,  
Quest For Change, Quideos, Resoil, Veragrow, Soil & co/Icosysteme, 
Sysfarm, Terragrow, Unilasalle, Vensys, Weenat, Xfarm Technologies

SUN’AGRI 4 C 110

BIOLINE CORPORATE 4 F 105

PAVILLON 2.2 / PAVILION 2.2

Retrouvez l’intégralité de la liste des exposants sur notre site /
Find the whole list of exhibitors who have registered on the website:
www.salon-agriculture.com
Liste exposants arrêtée au 03/02/2025 / Exhibitors list as 03/02/2025.

PAVILLON 4 / PAVILION 4

VILLAGE DES PROFESSIONNELS
Professional Village



08   Présentation Race/Breed Presentation         Trophée/Breed Trophy          Concours des Races laitières/Dairy breed competition          Ventes aux enchères/Auction  

PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME

 RING DE PRÉSENTATION / SHOW RING

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

9h à 9h30 Présentation races  
aux ministres étrangers  
Presentation of breeds  

to visiting foreign ministers

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Abondance 

Best Abondance scorer

e Hérens Trophée du Meilleur Pointeur de 
Race Brune 

Best Brune scorer

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Montbéliarde 

Best Montbéliarde scorer9h30 à 10h  Villard-de-Lans Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Bazadaise 

Best Bazadaise scorer10h à 10h30 Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Normande  

Best Normande scorer

 Hérens Trophée du Meilleur Pointeur  
Bovins Européens 

Best European Cattle scorer

Trophée du Meilleur Pointeur de 
Race Rouge des Prés 

Best Rouge des Prés scorer

Présentation race Villard-de-Lans

10h30 à 11h  Aubrac  Normande Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Blonde d’Aquitaine 

Best Blonde d’Aquitaine scorer

 Aubrac

11h à 11h30 Gasconne des Pyrénées

 Rouge Flamande

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Charolaise  

Best Charolaise scorer

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Aubrac 

Best Aubrac scorer

 Bretonne Pie Noir Charolaise

11h30 à 12h  Aubrac 

Blanc Bleu

Aubrac  Gasconne des Pyrénées

12h à 12h30  Charolaise  Limousine
Journée élevage Département 

du Nord 
Livestock Day, Nord department

 Bretonne Pie Noir
 Salers  Limousine

12h30 à 13h  Bazadaise  Villard-de-Lans  Salers  Villard-de-Lans e Bazadaise

13h à 13h30  Villard-de-Lans

 Pie Rouge

Concours Qualités Bouchères 
Meat quality race Limousine

Présentation race Gasconne  
des Pyrénées  Normande

13h30 à 14h

 Hérens  Rouge des Prés

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole  
(épreuve de manipulation) 

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

Présentation race Villard-de-Lans

Présentation races bovines  
locales à petits effectifs 

Local cattle breeds  
with small populations 
 (Ferrandaise, Nantaise,  
Lourdaise et Saosnoise)

14h à 14h30

 Limousine

Vente aux enchères 
Auction race Limousine  

Label Rouge

 Bretonne Pie Noir

Présentation races bovines  
locales à petits effectifs 
Local cattle breeds with 

small populations 
 (Ferrandaise, Nantaise,  
Lourdaise et Saosnoise)

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole  
(épreuve de manipulation) 

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

Grand Défilé sur Grand Ring 
Grand Parade on Main Ring

14h30 à 15h  Salers  Bretonne Pie Noir  Bazadaise

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole  
(épreuve de manipulation) 

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

15h à 15h30

 Charolaise

Présentation races bovines 
locales à petits effectifs 
Local cattle breeds with 

small populations 
 (Ferrandaise, Nantaise,  
Lourdaise et Saosnoise)

 Brune

15h30 à 16h Bretonne Pie Noir Brune  Jersiaise

16h à 16h30 Parthenaise Jersiaise Villard-de-Lans

16h30 à 17h

Vente aux enchères
Auction race Blonde  

d’Aquitaine

Remise de prix Trophée  
du Meilleur Pointeur  
de Race Charolaise 
Award ceremony,  

best Charolaise scorer
Entrainement CJAJ Européen - 

PHF (sono + micro HF)

 Hérens

17h à 17h30

17h30 à 18h Entrainement Trophée  
du Meilleur Pointeur Bovins 

Européens 
Best European Cattle  

scorer practise

18h à 18h30

18h30 à 19h



09  Présentation Race/Breed Presentation         Trophée/Breed Trophy          Concours des Races laitières/Dairy breed competition          Ventes aux enchères/Auction    Journée élevage/Breeding day          Trophée International de l’enseignement/International Trophy of agriculturial education           Concours des races allaitantes/Suckler breed competition
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PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME DIRECT/LIVE
RETROUVEZ LES CONCOURS

BOVINS SUR / WATCH THE 
CATTLE CONTEST ON:

www.salon-agriculture.com 
et/and 

www.concours-agricole.com

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

9h à 9h30 Présentation races  
aux ministres étrangers  
Presentation of breeds  

to visiting foreign ministers

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Abondance 

Best Abondance scorer

e Hérens Trophée du Meilleur Pointeur de 
Race Brune 

Best Brune scorer

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Montbéliarde 

Best Montbéliarde scorer9h30 à 10h  Villard-de-Lans Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Bazadaise 

Best Bazadaise scorer10h à 10h30 Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Normande  

Best Normande scorer

 Hérens Trophée du Meilleur Pointeur  
Bovins Européens 

Best European Cattle scorer

Trophée du Meilleur Pointeur de 
Race Rouge des Prés 

Best Rouge des Prés scorer

Présentation race Villard-de-Lans

10h30 à 11h  Aubrac  Normande Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Blonde d’Aquitaine 

Best Blonde d’Aquitaine scorer

 Aubrac

11h à 11h30 Gasconne des Pyrénées

 Rouge Flamande

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Charolaise  

Best Charolaise scorer

Trophée du Meilleur Pointeur  
de Race Aubrac 

Best Aubrac scorer

 Bretonne Pie Noir Charolaise

11h30 à 12h  Aubrac 

Blanc Bleu

Aubrac  Gasconne des Pyrénées

12h à 12h30  Charolaise  Limousine
Journée élevage Département 

du Nord 
Livestock Day, Nord department

 Bretonne Pie Noir
 Salers  Limousine

12h30 à 13h  Bazadaise  Villard-de-Lans  Salers  Villard-de-Lans e Bazadaise

13h à 13h30  Villard-de-Lans

 Pie Rouge

Concours Qualités Bouchères 
Meat quality race Limousine

Présentation race Gasconne  
des Pyrénées  Normande

13h30 à 14h

 Hérens  Rouge des Prés

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole  
(épreuve de manipulation) 

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

Présentation race Villard-de-Lans

Présentation races bovines  
locales à petits effectifs 

Local cattle breeds  
with small populations 
 (Ferrandaise, Nantaise,  
Lourdaise et Saosnoise)

14h à 14h30

 Limousine

Vente aux enchères 
Auction race Limousine  

Label Rouge

 Bretonne Pie Noir

Présentation races bovines  
locales à petits effectifs 
Local cattle breeds with 

small populations 
 (Ferrandaise, Nantaise,  
Lourdaise et Saosnoise)

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole  
(épreuve de manipulation) 

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

Grand Défilé sur Grand Ring 
Grand Parade on Main Ring

14h30 à 15h  Salers  Bretonne Pie Noir  Bazadaise

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole  
(épreuve de manipulation) 

International Agricultural Teaching 
Trophy (handling test)

15h à 15h30

 Charolaise

Présentation races bovines 
locales à petits effectifs 
Local cattle breeds with 

small populations 
 (Ferrandaise, Nantaise,  
Lourdaise et Saosnoise)

 Brune

15h30 à 16h Bretonne Pie Noir Brune  Jersiaise

16h à 16h30 Parthenaise Jersiaise Villard-de-Lans

16h30 à 17h

Vente aux enchères
Auction race Blonde  

d’Aquitaine

Remise de prix Trophée  
du Meilleur Pointeur  
de Race Charolaise 
Award ceremony,  

best Charolaise scorer
Entrainement CJAJ Européen - 

PHF (sono + micro HF)

 Hérens

17h à 17h30

17h30 à 18h Entrainement Trophée  
du Meilleur Pointeur Bovins 

Européens 
Best European Cattle  

scorer practise

18h à 18h30

18h30 à 19h



10   Présentation Race/Breed Presentation     Trophée/Breed Trophy     Concours des Races laitières/Dairy breed competition      Concours des Races allaitantes/Suckler breed competition     Animation/Event    

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

20ème Finale Nationale 
20th national final, 

Ovinpiades des Jeunes 
Bergers 

 

Trophée du Meilleur 
Pointeur de Race 

Prim’Holstein 
Best Prim’Hostein scorer

Trophée du Meilleur Pointeur de Race Simmental 
Best Simmental scorer

Trophée du Meilleur 
Pointeur de Race Limousine 

Best Limousine scorer
Trophée du Meilleur Pointeur 

de Race Parthenaise 
Best Parthenaise scorer

 Montbéliarde 

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation) 
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

9h30 à 10h
 Salers

 Limousine

10h à 10h30
Bazadaise  Salers

Simmental

Présentation race Bazadaise

 Parthenaise

10h30 à 11h
Limousine  Gasconne des Pyrénées

Abondance

11h à 11h30

 Charolaise

 Prim’Holstein

11h30 à 12h

12h à 12h30
Trophée du Meilleur Pointeur de Race Gasconne  

des Pyrénées 
Best Gasconne des Pyrénées scorer12h30 à 13h

Tarentaise

 Brune
13h à 13h30 Présentation Savoie Mont Blanc  

(races Abondance et Tarentaise)

Grand défilé 
Grande parade

13h30 à 14h Présentation des races du Vercors (Villard-de-Lans  
et Cheval du Vercors de Barraquand)

 Bazadaise
14h à 14h30

 Normande

Charolaise

 Jersiaise Remise des prix  
Awards ceremony 

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole

14h30 à 15h
Présentation 4 races bovines locales à petits effectifs / 

4 local cattle breeds with small populations  
(Ferrandaise, Nantaise, Lourdaise, Saosnoise)

 Aubrac

15h à 15h30

 Blonde d’Aquitaine

15h30 à 16h
 Aubrac

 Rouge des Prés
16h à 16h30

Concours race Gasconne des Pyrénées  
(animaux gras Label Rouge)

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation) 
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

16h30 à 17h

 Salers

17h à 17h30
Remise des médailles aux lauréats  

du Concours Générale Agricole  
(catégories viandes sous signes officiels de qualité) 

Concours Générale Agricole 
medal presentation 

(beef categories under official 
quality labels)

 Limousine

17h30 à 18h
 Gasconne des Pyrénées

18h à 18h30
 Charolaise

18h30 à 19h
 Hérens

PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME

 GRAND RING / MAIN RING



11  Présentation Race/Breed Presentation     Trophée/Breed Trophy     Concours des Races laitières/Dairy breed competition      Concours des Races allaitantes/Suckler breed competition     Animation/Event       Trophée International de l’enseignement/International Trophy of agriculturial education     Remise des médailles/Medal presentation     Finale Nationale des ovinpiades/National Final of ovinpiades
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22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

20ème Finale Nationale 
20th national final, 

Ovinpiades des Jeunes 
Bergers 

 

Trophée du Meilleur 
Pointeur de Race 

Prim’Holstein 
Best Prim’Hostein scorer

Trophée du Meilleur Pointeur de Race Simmental 
Best Simmental scorer

Trophée du Meilleur 
Pointeur de Race Limousine 

Best Limousine scorer
Trophée du Meilleur Pointeur 

de Race Parthenaise 
Best Parthenaise scorer

 Montbéliarde 

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation) 
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

9h30 à 10h
 Salers

 Limousine

10h à 10h30
Bazadaise  Salers

Simmental

Présentation race Bazadaise

 Parthenaise

10h30 à 11h
Limousine  Gasconne des Pyrénées

Abondance

11h à 11h30

 Charolaise

 Prim’Holstein

11h30 à 12h

12h à 12h30
Trophée du Meilleur Pointeur de Race Gasconne  

des Pyrénées 
Best Gasconne des Pyrénées scorer12h30 à 13h

Tarentaise

 Brune
13h à 13h30 Présentation Savoie Mont Blanc  

(races Abondance et Tarentaise)

Grand défilé 
Grande parade

13h30 à 14h Présentation des races du Vercors (Villard-de-Lans  
et Cheval du Vercors de Barraquand)

 Bazadaise
14h à 14h30

 Normande

Charolaise

 Jersiaise Remise des prix  
Awards ceremony 

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole

14h30 à 15h
Présentation 4 races bovines locales à petits effectifs / 

4 local cattle breeds with small populations  
(Ferrandaise, Nantaise, Lourdaise, Saosnoise)

 Aubrac

15h à 15h30

 Blonde d’Aquitaine

15h30 à 16h
 Aubrac

 Rouge des Prés
16h à 16h30

Concours race Gasconne des Pyrénées  
(animaux gras Label Rouge)

Trophée International  
de l’Enseignement Agricole 
(épreuve de présentation) 
International Agricultural 

Teaching Trophy 
(presentation test)

16h30 à 17h

 Salers

17h à 17h30
Remise des médailles aux lauréats  

du Concours Générale Agricole  
(catégories viandes sous signes officiels de qualité) 

Concours Générale Agricole 
medal presentation 

(beef categories under official 
quality labels)

 Limousine

17h30 à 18h
 Gasconne des Pyrénées

18h à 18h30
 Charolaise

18h30 à 19h
 Hérens

PROGRAMME DES RINGS BOVINS / CATTLE RINGS PROGRAMME



12   Présentation Race/Breed Presentation           Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition         Ventes aux enchères/Auction          Levée de fond/Fundraising

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

Texel

Rouge de l’Ouest

Mouton Vendéen 

Présentation béliers races bouchères 
Meat breed rams (Charollais, Berrichon 

du Cher, Suffolk, Rouge de l’Ouest)
9h30 à 10h La santé des moutons 

Sheep health Trophée du Meilleur Pointeur  
espèce ovine 

Best sheep scorer trophy

Démonstration de tonte  
Shearing demonstration

Démonstration de tonte  
Shearing demonstration

10h à 10h30
Trophée du Meilleur Pointeur espèce 

caprine

Bleu du Maine

Démonstration de chien de troupeau 
au travail / Sheep dog at work 

Démonstration de chien de troupeau 
au travail / Sheep dog at work

10h30 à 11h Présentation races caprines 

11h à 11h30 Présentation races caprines 
Goats

Suffolk

Trophées des jeunes : caprins demain! 

Student trophy:  
tomorrow’s wheep farmers!

Présentation races Avranchin,  
Cotentin et Roussin

11h30 à 12h Présentation races Avranchin, 
Cotentin et Roussin Présentation race Mouton Vendéen Démonstration de tonte 

Shearing demonstration

12h à 12h30

Southdown Vendéennes

Vente aux enchères béliers multi-races  
Multi-breed ram auction  

(Charollais, Berrichon du Cher, Suffolk, 
Rouge de l’Ouest)

Challenge National Racial race 
Solognote

Rencontre inter-lycées  
race Ile de France  

High school ïle de France  
breed meeting

Démonstration de chien de troupeau 
Sheep dog demonstration par l’Asso-

ciation Française du Border Collie 

Démonstration de chien de troupeau 
au travail / Sheep dog at work

12h30 à 13h Présentation race Mouton 
d’Ouessant Présentation race Mouton d’Ouessant 

13h à 13h30
Levée de fonds interactive pour soutenir 

les projets d’installation 

Interactive crowdfunding to support  
new farm projects 

Présentation race Mouton Vendéen

13h30 à 14h Présentation races ovines des 
Massifs / Massif sheep breeds (Bizet, 

Blanc du Massif Central, Grivette, 
Limousine, Noire du Velay, Rava)

14h à 14h30

Présentation béliers  
races bouchères 
Meat breed rams  

(Charollais, Berrichon du Cher, 
Suffolk, Rouge de l’Ouest)

Ile-de-France 

Présentation races 
ovines des Massifs 

Massif sheep breeds  
(Bizet, Blanc  

du Massif Central, 
Grivette, Limousine, 
Noire du Velay, Rava)

Présentation races ovines des Pyrénées 

Pyrenean sheep breeds  

(Aure et Campan, Barégoise,  
Castillonnaise, Lourdaise,  

Montagne noire, Tarasconnaise)

Avranchin, Cotentin et Roussin 

Démonstration de tonte 

Shearing demonstration

14h30 à 15h

Mouton Charollais

Mouton Boulonnais

Remise de prix Trophée du Meilleur 
Pointeur espèce caprine 

Best sheep scorer award presentation

Remise de prix Trophée du Meilleur 
Pointeur espèce ovine 

Best sheep scorer trophy presentation 

15h à 15h30 Présentation filières  
et races laitières 

Dairy industry and breeds  
(Basco-Béarnaise, Corse, 

Lacaune, Manech tête noire, 
Manech tête rousse)

Remise des prix trophées des jeunes : 
caprins demain!

Démonstration de tonte 
Shearing demonstration Démonstration de tonte 

Shearing demonstration

Démonstration de chien de troupeau 
au travail 

Sheep dog at work

15h30 à 16h

Présentation fibres animales 

Animal fibres

Berrichon du Cher

Trophée Gènes Avenir (éleveurs caprins) 

Gènes Avenir Trophy (goats) Présentation races GEODE

Démonstration de tonte 
Shearing demonstration

16h à 16h30

Hampshire
Challenge sanitaire de la peau  

et de la laine 

Skin and wool health challenge

Lacaune

16h30 à 17h

17h à 17h30 Démonstration de tonte 
Shearing demonstration

Démonstration de tonte 
Shearing demonstration 

17h30 à 18h Remise des prix / Awards ceremony, 
Concours de Jugement d’Animaux  

par des Jeunes/Concours des Jeunes 
Professionnels du Vin Européen  

 Young Livestock Scorers, Young wine 
professionals 

Vente aux enchères antenais  
Mouton Vendéen 

Antenais Mouton Vendéen auction

Démonstration de chien de troupeau 
au travail 

Sheep dog at work 

18h à 18h30

18h30 à 19h

PROGRAMME DU RING OVINS/CAPRINS / SHEEP/GOAT RING



13   Démonstration/Demonstration        Animation/Event        Finale Nationale des ovinpiades/National Final of ovinpiades         Santé/Health
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22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

Texel

Rouge de l’Ouest

Mouton Vendéen 

Présentation béliers races bouchères 
Meat breed rams (Charollais, Berrichon 

du Cher, Suffolk, Rouge de l’Ouest)
9h30 à 10h La santé des moutons 

Sheep health Trophée du Meilleur Pointeur  
espèce ovine 

Best sheep scorer trophy

Démonstration de tonte  
Shearing demonstration

Démonstration de tonte  
Shearing demonstration

10h à 10h30
Trophée du Meilleur Pointeur espèce 

caprine

Bleu du Maine

Démonstration de chien de troupeau 
au travail / Sheep dog at work 

Démonstration de chien de troupeau 
au travail / Sheep dog at work

10h30 à 11h Présentation races caprines 

11h à 11h30 Présentation races caprines 
Goats

Suffolk

Trophées des jeunes : caprins demain! 

Student trophy:  
tomorrow’s wheep farmers!

Présentation races Avranchin,  
Cotentin et Roussin

11h30 à 12h Présentation races Avranchin, 
Cotentin et Roussin Présentation race Mouton Vendéen Démonstration de tonte 

Shearing demonstration

12h à 12h30

Southdown Vendéennes

Vente aux enchères béliers multi-races  
Multi-breed ram auction  

(Charollais, Berrichon du Cher, Suffolk, 
Rouge de l’Ouest)

Challenge National Racial race 
Solognote

Rencontre inter-lycées  
race Ile de France  

High school ïle de France  
breed meeting

Démonstration de chien de troupeau 
Sheep dog demonstration par l’Asso-

ciation Française du Border Collie 

Démonstration de chien de troupeau 
au travail / Sheep dog at work

12h30 à 13h Présentation race Mouton 
d’Ouessant Présentation race Mouton d’Ouessant 

13h à 13h30
Levée de fonds interactive pour soutenir 

les projets d’installation 

Interactive crowdfunding to support  
new farm projects 

Présentation race Mouton Vendéen

13h30 à 14h Présentation races ovines des 
Massifs / Massif sheep breeds (Bizet, 

Blanc du Massif Central, Grivette, 
Limousine, Noire du Velay, Rava)

14h à 14h30

Présentation béliers  
races bouchères 
Meat breed rams  

(Charollais, Berrichon du Cher, 
Suffolk, Rouge de l’Ouest)

Ile-de-France 

Présentation races 
ovines des Massifs 

Massif sheep breeds  
(Bizet, Blanc  

du Massif Central, 
Grivette, Limousine, 
Noire du Velay, Rava)

Présentation races ovines des Pyrénées 

Pyrenean sheep breeds  

(Aure et Campan, Barégoise,  
Castillonnaise, Lourdaise,  

Montagne noire, Tarasconnaise)

Avranchin, Cotentin et Roussin 

Démonstration de tonte 

Shearing demonstration

14h30 à 15h

Mouton Charollais

Mouton Boulonnais

Remise de prix Trophée du Meilleur 
Pointeur espèce caprine 

Best sheep scorer award presentation

Remise de prix Trophée du Meilleur 
Pointeur espèce ovine 

Best sheep scorer trophy presentation 

15h à 15h30 Présentation filières  
et races laitières 

Dairy industry and breeds  
(Basco-Béarnaise, Corse, 

Lacaune, Manech tête noire, 
Manech tête rousse)

Remise des prix trophées des jeunes : 
caprins demain!

Démonstration de tonte 
Shearing demonstration Démonstration de tonte 

Shearing demonstration

Démonstration de chien de troupeau 
au travail 

Sheep dog at work

15h30 à 16h

Présentation fibres animales 

Animal fibres

Berrichon du Cher

Trophée Gènes Avenir (éleveurs caprins) 

Gènes Avenir Trophy (goats) Présentation races GEODE

Démonstration de tonte 
Shearing demonstration

16h à 16h30

Hampshire
Challenge sanitaire de la peau  

et de la laine 

Skin and wool health challenge

Lacaune

16h30 à 17h

17h à 17h30 Démonstration de tonte 
Shearing demonstration

Démonstration de tonte 
Shearing demonstration 

17h30 à 18h Remise des prix / Awards ceremony, 
Concours de Jugement d’Animaux  

par des Jeunes/Concours des Jeunes 
Professionnels du Vin Européen  

 Young Livestock Scorers, Young wine 
professionals 

Vente aux enchères antenais  
Mouton Vendéen 

Antenais Mouton Vendéen auction

Démonstration de chien de troupeau 
au travail 

Sheep dog at work 

18h à 18h30

18h30 à 19h

PROGRAMME DU RING OVINS/CAPRINS / SHEEP/GOAT RING



14   Présentation Race/Breed Presentation           Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition        Animation/Event         Ventes aux enchères/Auction    

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

Concours inter-régional  
de boucherie-étal 

Inter-regional butchery contest

Présentation Porc de Bayeux Présentation Porc Blanc  
de l’Ouest Présentation Porc Gascon Présentation Porc Cul Noir 

Limousin

Présentation des races 
locales porcines 

Local breeds

Manifestation  
des charcutiers-traiteurs 

avec les élèves  
du CEPROC 

Event by pork butchers  
and delicatessens,  

with students  
from CEPROC

9h30 à 10h

Porcs charcutiers 
growing-finishing pigs

10h à 10h30 Présentation des AOP  
et filières des races locales 

porcines  
PDO and local pig breed  

industries

Porc de Bayeux

Porc Blanc de l’Ouest

Porc Gascon

Porc Cul Noir Limousin

Quiz sur les races  
locales porcines 

Quiz on local pig breeds10h30 à 11h

11h à 11h30

Quiz sur les races locales 
porcines 

Quiz on local pig breeds

Présentation des AOP  
et filières des races  

locales porcines
11h30 à 12h Quiz sur les races locales 

porcines 
Quiz on local pig breeds

12h à 12h30

Présentation race Porc Large 
White

Présentation  
race Porc Landrace  

Français

Présentation des races 
locales porcines 

Local breeds12h30 à 13h
Quiz sur les races locales 

porcines 
Quiz on local pig breeds13h à 13h30

Quiz sur les races locales 
porcines 

Quiz on local pig breeds13h30 à 14h

Présentation du Label Rouge en 
viande porcine 

Label Rouge pork presentation

Porc Pie Noir  
du Pays Basque

14h à 14h30

Démonstration de tranchage  
de jambons secs issus  

des filières de races locales 
Demonstration of slicing of cured 

ham from local breeds

Présentation des AOP  
et filières des races locales 

porcines 
PDO and local pig breed 

industries

Démonstration de tranchage 
de jambons secs issus des 

filières de races locales
Demonstration of slicing  

of cured ham f 
rom local breeds

14h30 à 15h
Présentation des races locales 

Local breeds  
(Porc Blanc de l’Ouest,  
Porc Cul Noir Limousin,  

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

15h à 15h30

15h30 à 16h

Présentation race Porc 
Landrace Français

Présentation des races 
locales 

Local breeds  
(Porc Blanc de l’Ouest,  
Porc Cul Noir Limousin,  

Porc de Bayeux,  
Porc Gascon, Porc Pie Noir 

du Pays Basque)

16h à 16h30

Vente aux enchères de porcs 
charcutiers de races locales 

Auction of local  
growing-finishing pig breeds

Présentation des races locales 
Local breeds  

(Porc Blanc de l’Ouest,  
Porc Cul Noir Limousin,  

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

Présentation des AOP  
et filières des races locales 

porcines 
PDO and local pig breed 

industries

16h30 à 17h

17h à 17h30

Remise des prix  
des Syrpa’Wards 

Presentation of Syrpa’Wards

17h30 à 18h

Films sur les filières  
et races porcines  

Films on pig industries  
and breeds

18h à 18h30
Films sur les filières  

et races porcines  
Films on pig industries and 

breeds

Films sur les filières  
et races porcines 

Films on pig industries  
and breeds

Films sur les filières  
et races porcines 

Films on pig industries  
and breeds

18h30 à 19h

PROGRAMME DU RING PORCINS / PIG RING



15  Présentation Race/Breed Presentation           Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition        Animation/Event         Ventes aux enchères/Auction    
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22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

Concours inter-régional  
de boucherie-étal 

Inter-regional butchery contest

Présentation Porc de Bayeux Présentation Porc Blanc  
de l’Ouest Présentation Porc Gascon Présentation Porc Cul Noir 

Limousin

Présentation des races 
locales porcines 

Local breeds

Manifestation  
des charcutiers-traiteurs 

avec les élèves  
du CEPROC 

Event by pork butchers  
and delicatessens,  

with students  
from CEPROC

9h30 à 10h

Porcs charcutiers 
growing-finishing pigs

10h à 10h30 Présentation des AOP  
et filières des races locales 

porcines  
PDO and local pig breed  

industries

Porc de Bayeux

Porc Blanc de l’Ouest

Porc Gascon

Porc Cul Noir Limousin

Quiz sur les races  
locales porcines 

Quiz on local pig breeds10h30 à 11h

11h à 11h30

Quiz sur les races locales 
porcines 

Quiz on local pig breeds

Présentation des AOP  
et filières des races  

locales porcines
11h30 à 12h Quiz sur les races locales 

porcines 
Quiz on local pig breeds

12h à 12h30

Présentation race Porc Large 
White

Présentation  
race Porc Landrace  

Français

Présentation des races 
locales porcines 

Local breeds12h30 à 13h
Quiz sur les races locales 

porcines 
Quiz on local pig breeds13h à 13h30

Quiz sur les races locales 
porcines 

Quiz on local pig breeds13h30 à 14h

Présentation du Label Rouge en 
viande porcine 

Label Rouge pork presentation

Porc Pie Noir  
du Pays Basque

14h à 14h30

Démonstration de tranchage  
de jambons secs issus  

des filières de races locales 
Demonstration of slicing of cured 

ham from local breeds

Présentation des AOP  
et filières des races locales 

porcines 
PDO and local pig breed 

industries

Démonstration de tranchage 
de jambons secs issus des 

filières de races locales
Demonstration of slicing  

of cured ham f 
rom local breeds

14h30 à 15h
Présentation des races locales 

Local breeds  
(Porc Blanc de l’Ouest,  
Porc Cul Noir Limousin,  

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

15h à 15h30

15h30 à 16h

Présentation race Porc 
Landrace Français

Présentation des races 
locales 

Local breeds  
(Porc Blanc de l’Ouest,  
Porc Cul Noir Limousin,  

Porc de Bayeux,  
Porc Gascon, Porc Pie Noir 

du Pays Basque)

16h à 16h30

Vente aux enchères de porcs 
charcutiers de races locales 

Auction of local  
growing-finishing pig breeds

Présentation des races locales 
Local breeds  

(Porc Blanc de l’Ouest,  
Porc Cul Noir Limousin,  

Porc de Bayeux, Porc Gascon, 
Porc Pie Noir du Pays Basque)

Présentation des AOP  
et filières des races locales 

porcines 
PDO and local pig breed 

industries

16h30 à 17h

17h à 17h30

Remise des prix  
des Syrpa’Wards 

Presentation of Syrpa’Wards

17h30 à 18h

Films sur les filières  
et races porcines  

Films on pig industries  
and breeds

18h à 18h30
Films sur les filières  

et races porcines  
Films on pig industries and 

breeds

Films sur les filières  
et races porcines 

Films on pig industries  
and breeds

Films sur les filières  
et races porcines 

Films on pig industries  
and breeds

18h30 à 19h

PROGRAMME DU RING PORCINS / PIG RING



16   Présentation race/Breed Presentation         Trophée/Breed Trophy          Animation/Event          Finale/Final          Pesée/Weighing         Challenge/Challenge

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

Présentation race Boulonnais Pesée des équidés Pesée des équidés
Hersage carrière et présentation matériel 
de travail avec cheval / Arena raking and 
presentation of horse-drawn equipment

Trophée du Meilleur Pointeur 
 espèce équine 

Best equine scorer

Challenge Jeunes Meneurs

Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

9h30 à 9h40 Présentation race Trait du Nord Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  
Arena raking and presentation of horse-drawn equipment

Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Finale nationale race Comtois

9h40 à 9h50 Présentation race Ardennais 

Trophée National d’Utilisation  
Inter-Races  

(épreuve de marathon / marathon test)

Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé)  
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

9h50 à 10h Présentation race Trait Auxois

Finale nationale race Percheron
Finale nationale race Breton

10h à 10h10 Présentation race Comtois
10h10 à 10h20 Présentation race Percheron

Trophée Racial d’Utilisation  
Jeunes Chevaux  

(épreuve de travail 
work test)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

10h20 à 10h30 Présentation race Cob Normand Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds  
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  

de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)
10h30 à 10h40 Présentation race Breton
10h40 à 10h50 Présentation race Trait Poitevin
10h50 à 11h Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 

parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, Haflinger, 
Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français de Selle, 

Poney Shetland, Welsh)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse 
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

11h à 11h10

Finale nationale race Trait Poitevin

11h10 à 11h20
Présentation 8 races d’ânes / 8 donkey breeds

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de marathon / marathon test)

Trophée Racial d’Utilisation  
Jeunes Chevaux  

(épreuve de traction 
traction test)

11h20 à 11h30

Finale nationale race Cob Normand

Remise de prix  
Award ceremony  

Trophée des Races

11h30 à 11h40 Présentation races Poney Landais et Pottok

Finale nationale race Trait Auxois

11h40 à 11h50 Présentation races Auvergne et Cheval du Vercors de Barraquand
11h50 à 12h Présentation races Henson et Mérens

Proclamation des résultats / Results, Trophée National d’Utilisation 
Inter-Races (épreuve de marathon/marathon test)

Remise de prix 
Award ceremony  

Trophée National de l’Âne

12h à 12h10 Présentation races Castillonais et Camargue

Finale nationale race Boulonnais

Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Présentation cheval course/sport / Racehorse breeds

12h10 à 12h20 Présentation cheval de course/sport Présentation cheval de course/sport / Racehorse breeds Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment12h20 à 12h30 Proclamation des résultats / Results Trophée National  

des Chevaux et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de marathon/ marathon test)

Finale nationale race Trait du Nord

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small 
horse breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord 
Norvégien, Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New 
Forest, Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

 Trait Poitevin
12h30 à 12h40

Finale nationale race Ardennais

Proclamation des résultats / Results Trophée Racial  
d’Utilisation Jeunes Chevaux  

(épreuve de travail / work test)

 Breton

12h40 à 12h50
Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn equipment
Breton Cob Normand 

12h50 à 13h
Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

 Trait Poitevin Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  

de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

 Percheron

13h à 13h10 Présentation 8 races ânes 
8 donkey breeds

 Cob Normand Parade races poneys et petits chevaux 
Pony and small horse breed parade  

(Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien,  
Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  

Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

 Comtois

13h10 à 13h20  Percheron Hersage carrière / Arena raking  Boulonnais
13h20 à 13h30

Trophée National d’Utilisation Inter-Races  
(épreuve de traction)

Présentation 8 races ânes   
8 donkey breeds

 Boulonnais Proclamation des résultats / Results Trophée Racial d’Utili- 
sation Jeunes Chevaux (épreuve de traction / traction test)  Trait du Nord

13h30 à 13h40

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de maniabilité montée 

mounted handling)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds  Comtois

Challenge Jeunes Meneurs

Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé) 
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

 Ardennais 
13h40 à 13h50 Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment
Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Hersage carrière et présentation matériel 
de travail avec cheval / Arena raking and 
presentation of horse-drawn  equipment

 Ardennais  Trait Auxois
13h50 à 14h Trait Auxois Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment14h à 14h10 Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse  
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien,  

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français  
de Selle, Poney Shetland, Welsh)

 Trait du Nord
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

14h10 à 14h20 Remise de prix Trophée du Meilleur Pointeur  
espèce équine  

Award ceremony, best equine scorer

Remise des prix du championnat de France de débardage 
Award ceremony, French horse logging championship

14h20 à 14h30

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de travail en main 
in-hand work test)

Présentation 8 races ânes  / 8 donkey breeds
14h30 à 14h40

Présentation 8 races ânes  
8 donkey breeds

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de saut d’obstacles 

showjumping)

Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors de 

Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small 
horse breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord 
Norvégien, Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New 
Forest, Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh) Carrousel races chevaux de trait / Draught horse breeds  

(Ardennais, Boulonnais, Breton, Cob Normand,  
Comtois, Percheron, Trait Auxois, Trait du Nord, Trait Poitevin)

Présentation 8 races ânes  
(en main/monté/attelé) 

8 donkey breeds  
(in-handmounted / harnessed)

14h40 à 14h50
Présentation races Castillonais et Camargue

14h50 à 15h Proclamation des résultats / Results Trophée National  
des Chevaux et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de maniabilité montée/mounted handling)
Présentation races Poney Landais et Pottok Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

Challenge Jeunes Meneurs
15h à 15h10 Présentation races Auvergne et Cheval du Vercors de Barraquand Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds  

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

15h10 à 15h20 Présentation races Henson et Mérens

15h20 à 15h30 Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds Trait du Nord  Percheron Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

 Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

15h30 à 15h40 Présentation 8 races ânes  
8 donkey breeds

 Boulonnais Cob Normand 
Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

15h40 à 15h50  Comtois Trait du Nord

Trophée National de l’Âne  
(épreuve de maniabilité attelée  

Carriage driving)

15h50 à 16h Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, Haflinger, 
Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français de Selle, 

Poney Shetland, Welsh)

Proclamation des résultats / Results Trophée National  
des Chevaux et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de travail en main / In-hand work test)

 Percheron  Ardennais 
Présentation 8 races ânes  

8 donkey breeds
Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé) 
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse 
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

16h à 16h10

Trophée National d’Utilisation  
Inter-Races  

(épreuve de maniabilité/ Handling test)

 Cob Normand  Trait Auxois

16h10 à 16h20
Proclamation des résultats Trophée National d’Utilisation Inter-Races 

(épreuve de traction) 
 Announcement of results for traction competition

 Ardennais  Trait Poitevin e Breton

Remise de prix Challenge Jeunes Meneurs  
Award ceremony

16h20 à 16h30
Trait Auxois Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Proclamation des résultats / Results Trophée 
National des Chevaux et Poneys de Races 
Reconnues (épreuve de saut d’obstacles 

showjumping)
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 

(Auvergne, Camargue, Castillonnais,  
Cheval du Vercors de Barraquand, Henson, Landais,  

Mérens, Pottok)

Carrousel races chevaux de trait / Draught horse breeds  
(Ardennais, Boulonnais, Breton, Cob Normand, Comtois,  

Percheron, Trait Auxois, Trait du Nord, Trait Poitevin)16h30 à 16h40 Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

 Comtois Hersage carrière et présentation matériel 
de travail avec cheval / Arena raking and 
presentation of horse-drawn  equipment

16h40 à 16h50 Trait Poitevin Proclamation des résultats / Results Trophée National  
de l’Âne (épreuve de maniabilité attelée/ carriage driving)

16h50 à 17h  Breton

Trophée National de l’Âne  
(épreuve de traction de précision 

precision traction)

Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé) 
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

17h à 17h10  Boulonnais
17h10 à 17h20

Trophée National de l’Âne  
(épreuve de travail en main bâté 

 in-hand work test)

Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  

de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Trophée Racial d’Utilisation  
Jeunes Chevaux  

(épreuve de maniabilité attelée 
carriage driving)

17h20 à 17h30

Trophée Monté  
(1ère épreuve - test 1)

Parade races chevaux de territoire  
Regional horse breeds  

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

17h30 à 17h40 Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade  (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, Haflinger, 
Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français de Selle, 

Poney Shetland, Welsh)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse  
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de maniabilité attelée 

Carriage driving) Trophée Monté  
(2ème épreuve - test 2)

17h40 à 17h50
17h50 à 18h

Proclamation des résultats / Results Trophée National d’Utilisation 
Inter-Races (épreuve de maniabilité / Handling test)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien,  

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse 
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

18h à 18h10

Animation Concours  
du Meilleur Cheval de Boucherie  

Best horse meat

18h10 à 18h20 Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds  
 (Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors de Barraquand, 

Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Présentation races Auvergne et Cheval du Vercors de Barraquand Proclamation des résultats Trophée National de l’Âne  
(épreuve de traction de précision)

Présentation cheval course/sport 
 Racehorse breeds

18h20 à 18h30 Présentation races Henson et Mérens Proclamation des résultats / Results Trophée 
National des Chevaux et Poneys de Races 

Reconnues (épreuve de maniabilité attelée-
Carriage driving)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds
18h30 à 18h40 Proclamation des résultats / Announcment of results  Trophée  

National de l’Âne (épreuve de travail en main bâté /  in-hand work test) Présentation races Castillonais et Camargue Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds Présentation 8 races ânes  
 donkey breeds

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

18h40 à 18h50 Présentation cheval de course/sport / Racehorse breeds Présentation races Poney Landais et Pottok
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Présentation 8 races ânes  
8 donkey breeds

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds
Proclamation des résultats  

Results Trophée Monté
18h50 à 19h

Présentation 9 races chevaux de trait / 9 draught horse breeds Présentation 8 races ânes / 8 donkey breeds Présentation cheval course/sport 
Racehorse breeds

Proclamation des résultats / Results Trophée Racial 
d’Utilisation Jeunes Chevaux  

(épreuve de maniabilité attelée / carriage driving)

 

PROGRAMME CARRIÈRE CHEVAUX / HORSE ARENA



17  Présentation race/Breed Presentation         Trophée/Breed Trophy          Animation/Event          Finale/Final          Pesée/Weighing         Challenge/Challenge
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Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

9h à 9h30

Présentation race Boulonnais Pesée des équidés Pesée des équidés
Hersage carrière et présentation matériel 
de travail avec cheval / Arena raking and 
presentation of horse-drawn equipment

Trophée du Meilleur Pointeur 
 espèce équine 

Best equine scorer

Challenge Jeunes Meneurs

Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

9h30 à 9h40 Présentation race Trait du Nord Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  
Arena raking and presentation of horse-drawn equipment

Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Finale nationale race Comtois

9h40 à 9h50 Présentation race Ardennais 

Trophée National d’Utilisation  
Inter-Races  

(épreuve de marathon / marathon test)

Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé)  
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

9h50 à 10h Présentation race Trait Auxois

Finale nationale race Percheron
Finale nationale race Breton

10h à 10h10 Présentation race Comtois
10h10 à 10h20 Présentation race Percheron

Trophée Racial d’Utilisation  
Jeunes Chevaux  

(épreuve de travail 
work test)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

10h20 à 10h30 Présentation race Cob Normand Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds  
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  

de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)
10h30 à 10h40 Présentation race Breton
10h40 à 10h50 Présentation race Trait Poitevin
10h50 à 11h Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 

parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, Haflinger, 
Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français de Selle, 

Poney Shetland, Welsh)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse 
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

11h à 11h10

Finale nationale race Trait Poitevin

11h10 à 11h20
Présentation 8 races d’ânes / 8 donkey breeds

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de marathon / marathon test)

Trophée Racial d’Utilisation  
Jeunes Chevaux  

(épreuve de traction 
traction test)

11h20 à 11h30

Finale nationale race Cob Normand

Remise de prix  
Award ceremony  

Trophée des Races

11h30 à 11h40 Présentation races Poney Landais et Pottok

Finale nationale race Trait Auxois

11h40 à 11h50 Présentation races Auvergne et Cheval du Vercors de Barraquand
11h50 à 12h Présentation races Henson et Mérens

Proclamation des résultats / Results, Trophée National d’Utilisation 
Inter-Races (épreuve de marathon/marathon test)

Remise de prix 
Award ceremony  

Trophée National de l’Âne

12h à 12h10 Présentation races Castillonais et Camargue

Finale nationale race Boulonnais

Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Présentation cheval course/sport / Racehorse breeds

12h10 à 12h20 Présentation cheval de course/sport Présentation cheval de course/sport / Racehorse breeds Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment12h20 à 12h30 Proclamation des résultats / Results Trophée National  

des Chevaux et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de marathon/ marathon test)

Finale nationale race Trait du Nord

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small 
horse breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord 
Norvégien, Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New 
Forest, Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

 Trait Poitevin
12h30 à 12h40

Finale nationale race Ardennais

Proclamation des résultats / Results Trophée Racial  
d’Utilisation Jeunes Chevaux  

(épreuve de travail / work test)

 Breton

12h40 à 12h50
Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn equipment
Breton Cob Normand 

12h50 à 13h
Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

 Trait Poitevin Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  

de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

 Percheron

13h à 13h10 Présentation 8 races ânes 
8 donkey breeds

 Cob Normand Parade races poneys et petits chevaux 
Pony and small horse breed parade  

(Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien,  
Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  

Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

 Comtois

13h10 à 13h20  Percheron Hersage carrière / Arena raking  Boulonnais
13h20 à 13h30

Trophée National d’Utilisation Inter-Races  
(épreuve de traction)

Présentation 8 races ânes   
8 donkey breeds

 Boulonnais Proclamation des résultats / Results Trophée Racial d’Utili- 
sation Jeunes Chevaux (épreuve de traction / traction test)  Trait du Nord

13h30 à 13h40

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de maniabilité montée 

mounted handling)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds  Comtois

Challenge Jeunes Meneurs

Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé) 
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

 Ardennais 
13h40 à 13h50 Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment
Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Hersage carrière et présentation matériel 
de travail avec cheval / Arena raking and 
presentation of horse-drawn  equipment

 Ardennais  Trait Auxois
13h50 à 14h Trait Auxois Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment14h à 14h10 Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse  
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien,  

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français  
de Selle, Poney Shetland, Welsh)

 Trait du Nord
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

14h10 à 14h20 Remise de prix Trophée du Meilleur Pointeur  
espèce équine  

Award ceremony, best equine scorer

Remise des prix du championnat de France de débardage 
Award ceremony, French horse logging championship

14h20 à 14h30

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de travail en main 
in-hand work test)

Présentation 8 races ânes  / 8 donkey breeds
14h30 à 14h40

Présentation 8 races ânes  
8 donkey breeds

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de saut d’obstacles 

showjumping)

Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors de 

Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small 
horse breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord 
Norvégien, Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New 
Forest, Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh) Carrousel races chevaux de trait / Draught horse breeds  

(Ardennais, Boulonnais, Breton, Cob Normand,  
Comtois, Percheron, Trait Auxois, Trait du Nord, Trait Poitevin)

Présentation 8 races ânes  
(en main/monté/attelé) 

8 donkey breeds  
(in-handmounted / harnessed)

14h40 à 14h50
Présentation races Castillonais et Camargue

14h50 à 15h Proclamation des résultats / Results Trophée National  
des Chevaux et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de maniabilité montée/mounted handling)
Présentation races Poney Landais et Pottok Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

Challenge Jeunes Meneurs
15h à 15h10 Présentation races Auvergne et Cheval du Vercors de Barraquand Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval  

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds  

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

15h10 à 15h20 Présentation races Henson et Mérens

15h20 à 15h30 Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds Trait du Nord  Percheron Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

 Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

15h30 à 15h40 Présentation 8 races ânes  
8 donkey breeds

 Boulonnais Cob Normand 
Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

15h40 à 15h50  Comtois Trait du Nord

Trophée National de l’Âne  
(épreuve de maniabilité attelée  

Carriage driving)

15h50 à 16h Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, Haflinger, 
Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français de Selle, 

Poney Shetland, Welsh)

Proclamation des résultats / Results Trophée National  
des Chevaux et Poneys de Races Reconnues  

(épreuve de travail en main / In-hand work test)

 Percheron  Ardennais 
Présentation 8 races ânes  

8 donkey breeds
Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé) 
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse 
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

16h à 16h10

Trophée National d’Utilisation  
Inter-Races  

(épreuve de maniabilité/ Handling test)

 Cob Normand  Trait Auxois

16h10 à 16h20
Proclamation des résultats Trophée National d’Utilisation Inter-Races 

(épreuve de traction) 
 Announcement of results for traction competition

 Ardennais  Trait Poitevin e Breton

Remise de prix Challenge Jeunes Meneurs  
Award ceremony

16h20 à 16h30
Trait Auxois Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 

Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

Proclamation des résultats / Results Trophée 
National des Chevaux et Poneys de Races 
Reconnues (épreuve de saut d’obstacles 

showjumping)
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 

(Auvergne, Camargue, Castillonnais,  
Cheval du Vercors de Barraquand, Henson, Landais,  

Mérens, Pottok)

Carrousel races chevaux de trait / Draught horse breeds  
(Ardennais, Boulonnais, Breton, Cob Normand, Comtois,  

Percheron, Trait Auxois, Trait du Nord, Trait Poitevin)16h30 à 16h40 Hersage carrière et présentation matériel de travail avec cheval 
Arena raking and presentation of horse-drawn  equipment

 Comtois Hersage carrière et présentation matériel 
de travail avec cheval / Arena raking and 
presentation of horse-drawn  equipment

16h40 à 16h50 Trait Poitevin Proclamation des résultats / Results Trophée National  
de l’Âne (épreuve de maniabilité attelée/ carriage driving)

16h50 à 17h  Breton

Trophée National de l’Âne  
(épreuve de traction de précision 

precision traction)

Présentation 8 races ânes (en main/monté/attelé) 
8 donkey breeds (in-hand / mounted / harnessed)

17h à 17h10  Boulonnais
17h10 à 17h20

Trophée National de l’Âne  
(épreuve de travail en main bâté 

 in-hand work test)

Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 
(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  

de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Trophée Racial d’Utilisation  
Jeunes Chevaux  

(épreuve de maniabilité attelée 
carriage driving)

17h20 à 17h30

Trophée Monté  
(1ère épreuve - test 1)

Parade races chevaux de territoire  
Regional horse breeds  

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

17h30 à 17h40 Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade  (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, Haflinger, 
Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest, Poney Français de Selle, 

Poney Shetland, Welsh)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse  
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

Trophée National des Chevaux  
et Poneys de Races Reconnues  
(épreuve de maniabilité attelée 

Carriage driving) Trophée Monté  
(2ème épreuve - test 2)

17h40 à 17h50
17h50 à 18h

Proclamation des résultats / Results Trophée National d’Utilisation 
Inter-Races (épreuve de maniabilité / Handling test)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse breed 
parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien,  

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

Parade races poneys et petits chevaux / Pony and small horse 
breed parade (Connemara, Criollo, Dartmoor, Fjord Norvégien, 

Haflinger, Highland, Irish Cob, Islandais, New Forest,  
Poney Français de Selle, Poney Shetland, Welsh)

18h à 18h10

Animation Concours  
du Meilleur Cheval de Boucherie  

Best horse meat

18h10 à 18h20 Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds  
 (Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors de Barraquand, 

Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Présentation races Auvergne et Cheval du Vercors de Barraquand Proclamation des résultats Trophée National de l’Âne  
(épreuve de traction de précision)

Présentation cheval course/sport 
 Racehorse breeds

18h20 à 18h30 Présentation races Henson et Mérens Proclamation des résultats / Results Trophée 
National des Chevaux et Poneys de Races 

Reconnues (épreuve de maniabilité attelée-
Carriage driving)

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds
18h30 à 18h40 Proclamation des résultats / Announcment of results  Trophée  

National de l’Âne (épreuve de travail en main bâté /  in-hand work test) Présentation races Castillonais et Camargue Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds Présentation 8 races ânes  
 donkey breeds

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds

18h40 à 18h50 Présentation cheval de course/sport / Racehorse breeds Présentation races Poney Landais et Pottok
Parade races chevaux de territoire / Regional horse breeds 

(Auvergne, Camargue, Castillonnais, Cheval du Vercors  
de Barraquand, Henson, Landais, Mérens, Pottok)

Présentation 8 races ânes  
8 donkey breeds

Présentation cheval course/sport  / Racehorse breeds
Proclamation des résultats  

Results Trophée Monté
18h50 à 19h

Présentation 9 races chevaux de trait / 9 draught horse breeds Présentation 8 races ânes / 8 donkey breeds Présentation cheval course/sport 
Racehorse breeds

Proclamation des résultats / Results Trophée Racial 
d’Utilisation Jeunes Chevaux  

(épreuve de maniabilité attelée / carriage driving)

 

PROGRAMME CARRIÈRE CHEVAUX / HORSE ARENA



18   Présentation Race/Breed Presentation          Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition        Animation/Event  

22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

GROUPE 5 :  
Chiens de type Spitz et de type primitif 

Spitz and primitive types 
GROUPE 10 : Lévriers 

Sighthounds

GROUPE 6 :  
Chiens courants et chiens de recherche au sang 

Scenthounds and bloodhounds 
GROUPE 8 : Chiens leveurs de gibiers, 

rapporteurs et chiens d’eau 
Flushing dogs, retrievers and water dogs

GROUPE 4 :  
Teckels / Dachshunds 

GROUPE 7 :  
Chiens d’arrêt 

Pointers

GROUPE 1 :  
Chiens de Berger et de Bouvier 

Sheepdogs and cattle dogs

GROUPE 2 :  
Chiens de type Pinscher et Schnauzer,  
Molossoïdes et chiens de Montagnes  
et de Bouviers Suisse et autres races 

Pinscher and Schnauzer - Molossoid and Swiss  
Mountain and Cattledogs and other breeds

GROUPE 9 :  
Chiens d’agrément  

et chiens de compagnie 
Companion and toy dogs

GROUPE 3 :  
Terriers

Animations chiens  
et Village des races 

Dogs and Breed 
Village features 

Finale chiens  
et Village des races 

Dogs final and Breed Village

Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Cats final Cat presentation

9h à 
9h30

Concours chiens :  
Certificat d’aptitude de conformité 

au standard mâle / Dogs: Male 
standard compliance certificate

9h30 à 10h
Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 9h30 

à 10h Concours chats / Cats Concours chats / Cats 9h30 
à 10h Concours chats / Cats 9h30 

à 10h Concours chats / Cats 9h30 
à 10h

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

Prix de championnat : Classe Travail 
Championship Award: Work Class

10h à 10h45
Concours chiens :  

Meilleur sujet ou champion  
par discipline de travail  

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline

Concours chiens :  
Meilleur sujet ou champion  

par discipline de travail 
Dogs: Best subject or champion  

by work discipline

Concours chiens :  
Meilleur sujet ou champion  

par discipline de travail 
Dogs: Best subject or champion  

by work discipline

10h à 
10h30

Concours chiens : Meilleur sujet  
ou champion par discipline de travail  

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline 

Concours chiens : Meilleur sujet  
ou champion par discipline de travail 

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline

10h00 
- 12 
10h 

à 12h 
h00

Trophée Canin Inter-Lycées  
(2ème épreuve) 

College Dog Trophy (heat 2)

10h à 
10h30

Concours chiens : Meilleur sujet  
ou champion par discipline de travail 

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline

10h à 
10h30

Concours chats  
Cats Présentation chats / Cats

10h30 
à 10h

Concours chiens: Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle  
Dogs: Male standard compliance 

certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 
Dogs: Male standard compliance 

certificate

10h30 
à 10h

Concours chiens : Certificat d’aptitude de 
conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance 
certificate

10h30 
à 10h

Animation 
Entertainment

Prix de championnat : Certificat d’apti-
tude de conformité au standard mâle 

Championship Award: Male standard 
compliance certificate

10h45 à 11h15
Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 11h à 

11h30 Concours chats / Cats Concours chats / Cats 11h à 
11h30 Concours chats / Cats 11h à 

11h30
Animation 

Entertainment

Prix de championnat : Certificat d’apti-
tude de conformité au standard femelle 

Championship Award: Female  
standard compliance certificate

11h15 à 12h Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance certificate

11h30 
à 12h

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

11h30 
à 12h

Animation 
Entertainment

11h30 
à 12h

Concours chats  
Cats Présentation chats / Cats

12h à 12h45 Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

12h à 
12h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

12h à 
12h30 Concours chats / Cats 12h à 

12h30
Animation 

Entertainment
12h à 
12h30

Présentation des chiens   
du Village de Race / 
Dogs in Breed Village

Races pastorales françaises :  
mâles et femelles 

French sheepdog breeds, male and female

12h45 - 13h15
Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 12h30 

à 13h Concours chats / Cats Concours chats / Cats 12h30 
à 13h

Concours chiens : Certificat  
d’aptitude de conformité au 

standard femelle / Dogs: Female 
standard compliance certificate

12h30 
à 13h Concours chats / Cats 12h30 

à 13h
Animation 

Entertainment
Races françaises à faible effectif 

French low population breeds

13h15 à 14h
Animation 

Entertainment
Animation 

Entertainment
Animation 

Entertainment

13h à 
13h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

13h à 
13h30 Concours chats / Cats 13h à 

13h30
Animation 

Entertainment
13h à 
13h30

Animation 
Entertainment

Présentation des chiens du Village  
de Race / Dogs in Breed Village

13h30 
à 14h

13h30 - 14h00 13h30 
à 14h

Concours chien : Champion 
Mâle  Dogs: Male Champion

13h30 
à 14h

Animation 
Entertainment

13h30 
à 14h

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

Animation 
Entertainment

14h à 14h45 Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

14h à 
14h30

Concours chiens : Certificat d’aptitude de 
conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

14h à 
14h30

Concours chien : Champion 
Femelle 

Dogs: Female Champion

14h à 
14h30

Concours chiens : Certificat d’ap-
titude de conformité au standard 

femelle /Dogs: Female standard 
compliance certificate

14h à 
14h30

Concours chats  
Cats

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

14h45 à 15h30

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Female Champion

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Female Champion

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Fem ale Champion

14h30 
à 15h

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

14h30 
à 16h

Trophée Canin Inter-Lycées  
(3ème épreuve) 

College Dog Trophy (heat 3)

14h30 
à 15h

Concours chien: Champion Mâle   
Dogs: Male Champion

14h30 
à 15h

Animation 
Entertainment

Prix de championnat : Champion mâle 
Championship Award:Male Champion

15h à 
15h30

Concours chien: Champion Femelle  
Dogs: Female Champion

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Female Champion

15h à 
15h30

Concours chien : Champion 
Femelle  Dogs: Female Champion

15h à 
15h30

Animation 
Entertainment

Prix de championnat : Championne femelle 
Championship Award:Female 

Champion

15h30 à 16h Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 15h30 
à 16h Concours chats / Cats Concours chats / Cats 15h30 

à 16h Concours chats / Cats 15h30 
à 16h Concours chats :  

Prix du Meilleur Chat 
Cats: Best Cat in 

Show

Présentation chats / Cats

16h à 16h45

Concours chiens: Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

Concours chiens: Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur”  (breeding)

Concours chats / Cats

16h à 
16h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

16h à 
16h30 Concours chats / Cats 16h à 

16h30
Animation 

Entertainment
16h à 
16h30

Prix de championnat : Lot reproducteurs 
Championship Award:  

Lot reproducteurs (breeding)

16h30 
à 17h

“Concours chiens: Lot reproducteur 
Dogs:“Lot reproducteur” (breeding)”

Concours chiens : Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

16h30 
à 17h

Concours chiens : Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

16h30 
à 17h

Concours chiens : Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

16h30 
à 17h

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

Prix de championnat : Lot d’affixe 
Championship Award: Lot d’affixe

16h45 - 17h30 Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

17h à 
17h30

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: “Lot d’affixe”

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

17h à 
17h30

Proclamation des résultats 
Trophée Canin Inter-Lycées 
Results, College Dog Trophy

17h à 
17h30

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: “Lot d’affixe”

17h à 
17h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

17h30à 18h Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

17h30 
à 18h

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

17h30 
à 18h

Concours chiens: Lot d’affixe 
Dogs: “Lot d’affixe“

17h30 
à 18h

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

17h30 
à 18h

Animation 
Entertainment

Grand Prix du Meilleur Chien 
Best Dog Grand Prize

18h à 18h30 Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

18h à 
18h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

18h à 
18h30

Concours chats : Meilleur du 
jour / Cats: Best of the Day

18h à 
18h30

Animation 
Entertainment

18h à 
18h30 Présentation des chiens   

du Village de Race 
Dogs in Breed Village

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village18h30 à 19h Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

Concours chiens :  Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

Concours chiens :  Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

PROGRAMME DU RING CHATS/CHIENS / CAT/DOG RING



19  Présentation Race/Breed Presentation          Trophée/Breed Trophy          Concours Races/Breed competition        Animation/Event  
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22
Samedi / Saturday

23
Dimanche / Sunday

24
Lundi / Monday

25
Mardi / Tuesday

26
Mercredi / Wednesday

27
Jeudi / Thursday

28
Vendredi / Friday

01
Samedi / Saturday

02
Dimanche / Sunday

GROUPE 5 :  
Chiens de type Spitz et de type primitif 

Spitz and primitive types 
GROUPE 10 : Lévriers 

Sighthounds

GROUPE 6 :  
Chiens courants et chiens de recherche au sang 

Scenthounds and bloodhounds 
GROUPE 8 : Chiens leveurs de gibiers, 

rapporteurs et chiens d’eau 
Flushing dogs, retrievers and water dogs

GROUPE 4 :  
Teckels / Dachshunds 

GROUPE 7 :  
Chiens d’arrêt 

Pointers

GROUPE 1 :  
Chiens de Berger et de Bouvier 

Sheepdogs and cattle dogs

GROUPE 2 :  
Chiens de type Pinscher et Schnauzer,  
Molossoïdes et chiens de Montagnes  
et de Bouviers Suisse et autres races 

Pinscher and Schnauzer - Molossoid and Swiss  
Mountain and Cattledogs and other breeds

GROUPE 9 :  
Chiens d’agrément  

et chiens de compagnie 
Companion and toy dogs

GROUPE 3 :  
Terriers

Animations chiens  
et Village des races 

Dogs and Breed 
Village features 

Finale chiens  
et Village des races 

Dogs final and Breed Village

Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats Cats final Cat presentation

9h à 
9h30

Concours chiens :  
Certificat d’aptitude de conformité 

au standard mâle / Dogs: Male 
standard compliance certificate

9h30 à 10h
Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 9h30 

à 10h Concours chats / Cats Concours chats / Cats 9h30 
à 10h Concours chats / Cats 9h30 

à 10h Concours chats / Cats 9h30 
à 10h

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

Prix de championnat : Classe Travail 
Championship Award: Work Class

10h à 10h45
Concours chiens :  

Meilleur sujet ou champion  
par discipline de travail  

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline

Concours chiens :  
Meilleur sujet ou champion  

par discipline de travail 
Dogs: Best subject or champion  

by work discipline

Concours chiens :  
Meilleur sujet ou champion  

par discipline de travail 
Dogs: Best subject or champion  

by work discipline

10h à 
10h30

Concours chiens : Meilleur sujet  
ou champion par discipline de travail  

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline 

Concours chiens : Meilleur sujet  
ou champion par discipline de travail 

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline

10h00 
- 12 
10h 

à 12h 
h00

Trophée Canin Inter-Lycées  
(2ème épreuve) 

College Dog Trophy (heat 2)

10h à 
10h30

Concours chiens : Meilleur sujet  
ou champion par discipline de travail 

Dogs: Best subject or champion  
by work discipline

10h à 
10h30

Concours chats  
Cats Présentation chats / Cats

10h30 
à 10h

Concours chiens: Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle  
Dogs: Male standard compliance 

certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 
Dogs: Male standard compliance 

certificate

10h30 
à 10h

Concours chiens : Certificat d’aptitude de 
conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance 
certificate

10h30 
à 10h

Animation 
Entertainment

Prix de championnat : Certificat d’apti-
tude de conformité au standard mâle 

Championship Award: Male standard 
compliance certificate

10h45 à 11h15
Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 11h à 

11h30 Concours chats / Cats Concours chats / Cats 11h à 
11h30 Concours chats / Cats 11h à 

11h30
Animation 

Entertainment

Prix de championnat : Certificat d’apti-
tude de conformité au standard femelle 

Championship Award: Female  
standard compliance certificate

11h15 à 12h Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard mâle 

Dogs: Male standard compliance certificate

11h30 
à 12h

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

11h30 
à 12h

Animation 
Entertainment

11h30 
à 12h

Concours chats  
Cats Présentation chats / Cats

12h à 12h45 Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude  
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

12h à 
12h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

12h à 
12h30 Concours chats / Cats 12h à 

12h30
Animation 

Entertainment
12h à 
12h30

Présentation des chiens   
du Village de Race / 
Dogs in Breed Village

Races pastorales françaises :  
mâles et femelles 

French sheepdog breeds, male and female

12h45 - 13h15
Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 12h30 

à 13h Concours chats / Cats Concours chats / Cats 12h30 
à 13h

Concours chiens : Certificat  
d’aptitude de conformité au 

standard femelle / Dogs: Female 
standard compliance certificate

12h30 
à 13h Concours chats / Cats 12h30 

à 13h
Animation 

Entertainment
Races françaises à faible effectif 

French low population breeds

13h15 à 14h
Animation 

Entertainment
Animation 

Entertainment
Animation 

Entertainment

13h à 
13h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

13h à 
13h30 Concours chats / Cats 13h à 

13h30
Animation 

Entertainment
13h à 
13h30

Animation 
Entertainment

Présentation des chiens du Village  
de Race / Dogs in Breed Village

13h30 
à 14h

13h30 - 14h00 13h30 
à 14h

Concours chien : Champion 
Mâle  Dogs: Male Champion

13h30 
à 14h

Animation 
Entertainment

13h30 
à 14h

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

Animation 
Entertainment

14h à 14h45 Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

14h à 
14h30

Concours chiens : Certificat d’aptitude de 
conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

Concours chiens : Certificat d’aptitude 
de conformité au standard femelle 

Dogs: Female standard compliance certificate

14h à 
14h30

Concours chien : Champion 
Femelle 

Dogs: Female Champion

14h à 
14h30

Concours chiens : Certificat d’ap-
titude de conformité au standard 

femelle /Dogs: Female standard 
compliance certificate

14h à 
14h30

Concours chats  
Cats

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

14h45 à 15h30

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Female Champion

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Female Champion

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Fem ale Champion

14h30 
à 15h

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

Concours chien : Champion Mâle 
Dogs: Male Champion

14h30 
à 16h

Trophée Canin Inter-Lycées  
(3ème épreuve) 

College Dog Trophy (heat 3)

14h30 
à 15h

Concours chien: Champion Mâle   
Dogs: Male Champion

14h30 
à 15h

Animation 
Entertainment

Prix de championnat : Champion mâle 
Championship Award:Male Champion

15h à 
15h30

Concours chien: Champion Femelle  
Dogs: Female Champion

Concours chien : Champion Femelle 
Dogs: Female Champion

15h à 
15h30

Concours chien : Champion 
Femelle  Dogs: Female Champion

15h à 
15h30

Animation 
Entertainment

Prix de championnat : Championne femelle 
Championship Award:Female 

Champion

15h30 à 16h Concours chats / Cats Concours chats / Cats Concours chats / Cats 15h30 
à 16h Concours chats / Cats Concours chats / Cats 15h30 

à 16h Concours chats / Cats 15h30 
à 16h Concours chats :  

Prix du Meilleur Chat 
Cats: Best Cat in 

Show

Présentation chats / Cats

16h à 16h45

Concours chiens: Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

Concours chiens: Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur”  (breeding)

Concours chats / Cats

16h à 
16h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

16h à 
16h30 Concours chats / Cats 16h à 

16h30
Animation 

Entertainment
16h à 
16h30

Prix de championnat : Lot reproducteurs 
Championship Award:  

Lot reproducteurs (breeding)

16h30 
à 17h

“Concours chiens: Lot reproducteur 
Dogs:“Lot reproducteur” (breeding)”

Concours chiens : Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

16h30 
à 17h

Concours chiens : Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

16h30 
à 17h

Concours chiens : Lot reproducteur 
Dogs: “Lot reproducteur” (breeding)

16h30 
à 17h

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village

Prix de championnat : Lot d’affixe 
Championship Award: Lot d’affixe

16h45 - 17h30 Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

17h à 
17h30

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: “Lot d’affixe”

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: «Lot d’affixe»

17h à 
17h30

Proclamation des résultats 
Trophée Canin Inter-Lycées 
Results, College Dog Trophy

17h à 
17h30

Concours chiens : Lot d’affixe 
Dogs: “Lot d’affixe”

17h à 
17h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

17h30à 18h Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

17h30 
à 18h

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

17h30 
à 18h

Concours chiens: Lot d’affixe 
Dogs: “Lot d’affixe“

17h30 
à 18h

Concours chats : Meilleur du jour 
Cats: Best of the Day

17h30 
à 18h

Animation 
Entertainment

Grand Prix du Meilleur Chien 
Best Dog Grand Prize

18h à 18h30 Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

18h à 
18h30

Animation 
Entertainment

Animation 
Entertainment

18h à 
18h30

Concours chats : Meilleur du 
jour / Cats: Best of the Day

18h à 
18h30

Animation 
Entertainment

18h à 
18h30 Présentation des chiens   

du Village de Race 
Dogs in Breed Village

Présentation des chiens  
du Village de Race 

Dogs in Breed Village18h30 à 19h Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

Concours chiens : Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

Concours chiens :  Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

Concours chiens :  Meilleur du groupe 
Dogs: Best in Group

18h30 
à 19h

PROGRAMME DU RING CHATS/CHIENS / CAT/DOG RING
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Chaque année, le premier Salon de France déploie ses 16 hectares  
à la Porte de Versailles. Grâce à l’engagement de 2 000 professionnels, 
c’est une ville éphémère qui émerge pour 9 jours et accueille plus  
de 600 000 visiteurs, 4 000 animaux, 1 000 exposants. 

Evènement de grande envergure et acteur de la société, le Salon  
International de l’Agriculture est conscient de son impact social, 
sociétal et environnemental.  

Une ampleur et un rayonnement incomparables, et des responsabilités 
en conséquence.

Adopter la SIA’ttitude c’est dire… 

Every year, the biggest Show in France deploys its 16 hectares across the 
Porte de Versailles grounds. Thanks to the dedication of 2,000 professionals, 
a pop-up town comes to life over the space of nine days, welcoming more 
than 600,000 visitors, 4,000 animals and 1,000 exhibitors. 

As a far-reaching event and an actor in society, the International Agricultural 
Show is conscious of its social, societal and environmental impact.

With its unparalleled influence and range, its responsibilities are no less 
consequential. 

Adopting the SIA’ttitude means saying… 

Une fête n’est belle que si tous ses participants s’y sentent à l’aise.  
Rester attentif au confort des autres, favoriser les échanges  
bienveillants et constructifs, rester raisonné et responsable en cas  
de consommation d’alcool, autant de démarches individuelles  
qui contribueront au succès de ce rassemblement.  
Le Salon International de l’Agriculture est un événement convivial,  
chaleureux et populaire, il souhaite le rester. Le plaisir de chacun passe 
par le respect de la tranquillité de tous ceux qui font et vivent le Salon. 

A party can only be fun if all its participants feel at home. Being attentive  
to other people’s comfort, having positive and constructive discussions,  
and displaying restraint and responsibility when consuming alcohol are all 
individual initiatives that will go towards making this gathering an enjoyable 
experience. The International Agricultural Show is a convivial, warm and 
universal event, and wants to stay that way. Having a good time here is 
dependent on people showing due regard for the space and peace of  
those who bring to life and experience the Show. 

Réduction du papier, tri et valorisation des déchets, goodies plus éthiques, 
lutte contre le gaspillage alimentaire… Depuis plusieurs années, le Salon 
International de l’Agriculture adopte des pratiques plus vertueuses. 
À chaque nouvelle édition, le Salon fait un pas en avant.

Less use of paper, waste sorting and recovery, more ethical freebies,  
the battle against food waste: in recent years, the International Agricultural 
Show has adopted a range of more sustainable practices. 
At each new edition, the Show goes a step further.

Transport et accueil, alimentation, espace de vie, périodes de repos, 
pédagogie à destination du public : le Salon s’engage pour le confort des 
animaux et s’entoure d’experts pour assurer la meilleure prise en charge 
possible.

Transport and settling in, food, living space, rest periods, education aimed at the 
public: the Show makes every effort to welcome its animals in comfort, and calls 
on the help of experts to create the best possible conditions for them.

Organisateurs, exposants, visiteurs, prestataires, partenaires : tous sont  
les garants de la réussite de l’événement. Devenir un Salon responsable  
est un immense défi. Toute la communauté de ceux-qui-font-le-SIA est 
invitée à y prendre part.

Organisers, exhibitors, visitors, suppliers and partners can all contribute to  
the success of the event. Becoming a responsible Show is a huge challenge.  
The entire community of everyone making up the SIA is invited to play their part.

UN GRAND SALON, DE GRANDES RESPONSABILITÉS :  
le Salon International de l’Agriculture appelle à la mobilisation collective

WITH A MAJOR EXHIBITION COME MAJOR RESPONSIBILITIES:  
the International Agricultural Show appeals for collective mobilization

YES to getting on well together

YES to a more environmentally  
friendly Show 

OUI au respect des animaux sur le Salon

YES to animal welfare at the Show

OUI à une contribution collective

YES to a collective contribution

Pour un Salon responsable, ensemble,  
adoptons la SIA’ttitude !

For a responsible Show, join us in adopting  
the SIA’ttitude!

OUI au bien-vivre ensemble

OUI à un Salon plus respectueux  
de l’environnement 
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ENGAGEZ-VOUS
AVEC NOUS

Scannez ce QR code  
pour lire le manifeste.

À UNE CONTRIBUTION 
COLLECTIVE

OUI

OUI
AU BIEN-VIVRE

ENSEMBLE
RESPECTUEUX 

DE L’ENVIRONNEMENT

OUI
À UN SALON PLUS

OUI
AU RESPECT 

DES ANIMAUX

ADOPTER 
LA SIA’TTITUDE 

C’EST DIRE…



ILS VISITENT LE SALON  
INTERNATIONAL DE L’AGRICULTURE 
THEY VISIT THE INTERNATIONAL AGRICULTURAL SHOW

à propos du / about CENECA
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■   Services - Nouvelles technologies / Services - New Technologies
■    Restauration (commerciale, collective, traiteur, hôtel) /  

Caterings (commercial, collective, catering, hotels)
■   Représentants officiels, ambassades / Official representatives, embassies
■   Professionnels des espaces verts / Landscaping professionals
■   Professionnels de l’élevage / Livestock professionals
■   Polyculteurs-éleveurs / Mixed farming-livestock
■   Organisations publiques / Public organizations
■   Organismes agricoles - Formations / Agricultural organizations - Trainings
■   Organisations professionnelles, syndicats / Professional organizations, unions
■   Négociants, fabricants, fournisseurs / Dealers, manufacturers, suppliers
■   Industries et processus alimentaires / Food industries and processing
■   Importateurs / Importers
■    Fabricants, producteurs de produits alimentaires /  

Manufacturers, producers of food products
■   Exploitants agricoles / Agricultural operators
■   Élevages / Livestock farming
■    Distributions (import, grossistes, centres d’achat, super-hypermarchés) /  

Distributions (import, wholesalers, purchasing centers, supermarkets-hypermarkets)
■   Cultures / Crops
■    Concessionnaires - Distributeurs - Importateurs - Exportateurs  /  

Dealers - Distributors - Importers - Exporters
■    Commerces (de détail, épiceries, magasins de proximité) /  

Retails (grocery, convenience stores)
■   Autres activités de la filière alimentaire / Other food industry activities
■   Autres activités de la filière agricole / Other agricultural industry activities

Mais aussi... 
And also…
■    Délégations ministérielles 

Ministerial delegations

■    Délégations d’ambassades     
Embassy delegations

■    Associations d’acheteurs 
Buyer associations

■    Associations d’éleveurs 
Breeder associations

■    Associations d’agro-équipementiers 
Agro-equipment associations

■    Coopératives 
Cooperatives

The National Center for Agricultural Exhibitions and Competitions 
(CENECA) is a public limited company formed by major French 
agricultural interprofessional organizations, banks, and sector  
institutions. CENECA owns the International Agricultural Show  
and the Horse Show, and it is also the organizing owner of the  
World Championship for Arabian Horses. Additionally, it is a  
co-owner of the CGA alongside the Ministry of Agriculture  
and Food Sovereignty.

Le Centre National des Expositions et Concours Agricoles, est une 
Société Anonyme constituée des grandes interprofessions agricoles 
françaises, banques et institutions du secteur.  
Le CENECA est propriétaire du Salon International de l’Agriculture  
et du Salon du Cheval de Paris ainsi qu’organisateur propriétaire  
du Championnat du Monde du Cheval Arabe. Il est par ailleurs  
copropriétaire du CGA avec le ministère de l’Agriculture et de la
Souveraineté alimentaire.

The Comexposium Group is one of the world leaders in event  
organization and community engagement around business  
and passions. Comexposium organizes over 150 professional and 
public events, covering more than 10 industries (agriculture/food, 
retail/digital, fashion/accessories, leisure, etc.).

Le Groupe Comexposium est l’un des leaders mondiaux de  
l’organisation d’événements et de l’animation de communautés
autour de leur business et de leurs passions.  
Comexposium organise plus de 150 événements professionnels  
et grand public, couvrant plus de 10 secteurs d’activité (agriculture/
alimentation, retail/digital, mode/accessoires, loisirs...).

à propos du / about COMEXPOSIUM
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World Agriculture and their products

Élevages du monde
World livestock

Produits et saveurs de France
Products and savours of France
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Bovins, ovins, porcins, caprins
Cattle, goats, pigs, sheep

Village des Professionnels
Professional Village

Crafts and rural heritage of France - French products 
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de France - Produits de France
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Chiens et chats
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Concours Général Agricole

SIA’PRO - 23 > 25 février
Réservé aux professionnels 
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Services et métiers de l’agriculture

AGRI'METIERS
AGRI’TECH

Agricultural services and professions

Bois et forêt / Forest and wood
Environnement et énergies / Environment and energy
Mer et eau douce / Sea and freshwater fishing and breeding

La ferme pédagogique / Educational farm

Carrefour des pros de l’agri
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Agricultural services and professions
AGRI’TECH
AGRI’RECRUTE

Cultures et filières végétales - Jardin et potager 
Crops and plant sectors - Garden and kitchen garden

Produits et saveurs de France
Products and savours of France

Bovins, ovins, porcins, caprins
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Concours Général Agricole products and wines 
Restricted to jury members

Exclusivement réservé aux jurés du concours
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Équins, asins
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Crafts and rural heritage of France - French products 

Artisanat et patrimoine rural
de France - Produits de France

Dogs and cats
Chiens et chats

Bois et forêt / Forest and wood
Environnement et énergies / Environment and energy

Mer et eau douce / Sea and freshwater fishing and breeding

La ferme pédagogique / Educational farm

TUNNEL

Palais 
des Sports

PORTES/GATES

Entrée réservée aux professionnels, VIP et Protocole
Entrance reserved for professionals, VIP and Protocole

Accès réservé aux exposants/
access restricted to exhibitors

Accès réservé aux exposants/
access restricted to exhibitors
PORTE/GATE

SIA’PRO – 25 > 27 février. 
Exclusivement réservé aux professionnels.

SIA’PRO – February 25th > 27th.
Restricted to agricultural professionals.
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Produits et saveurs de France d'outre-mer
Products and savours of overseas territories

Agricultures du monde et leurs produits
World Agriculture and their products

Agricultures du monde et leurs produits
World Agriculture and their products

Élevages du monde
World livestock
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Visez la performance globale 
 
Cerfrance vous conseille pour 
valoriser l’ensemble des ressources 
de votre exploitation.

PAC 2025 : saisissez  
les meilleures opportunités 
 
Cerfrance vous guide pour 
comprendre les règles, les intégrer 
dans vos choix et sécuriser votre 
déclaration.

Depuis plus de 70 ans, nos experts  
accompagnent les agriculteurs dans la gestion  
et le développement de leur exploitation.

Stratégie 2030 : choisissez 
votre orientation

Indentifiez vos avantages, clarifiez 
votre axe stratégique et activez  
les bons leviers pour la réussite 
de vos projets. 

www.cerfrance.fr

Scannez le QR Code
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